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The article dwells on the issues beset with comparative analysis of morphological 

peculiarities and word-building potentiality of the suffix -don and its English equivalents. It 

is noted that the word-formation system of any language consists of methods or means 

specific to this language. In general, the relevant system is a complex one. 

While conducting the contrastive analysis, we have resorted to “A Brief Word-

Building Dictionary of Tajik Literary Language” (1983) [3], “Tajik-English Dictionary” (2005) 

[6] and Sadriddin Aini`s work entitled as Ghulomon (2019) [2] and we adduced the 

appropriate examples out of the above-mentioned sources in order to prove certain 

thoughts and testimonies. 

It is concluded that the English equivalents of the Tajik derivative words formed by 

the relevant suffix are not identical, and some of them are used and translated as simple, 

derivative, compound and composite ones. 
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В статье рассматриваются вопросы сопоставительного анализа 

морфологических особенностей и словообразовательного потенциала суффикса 
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-дон и его английских эквивалентов. Отмечается, что словообразовательная система 

любого языка состоит из специфичных для этого языка способов или средств. В целом 

соответствующая система является сложной. 

При проведении сопоставительного анализа мы обратились к «Краткому 

словообразовательному словарю таджикского литературного языка» (1983) [3], 

«Таджикско-английскому словарю» (2005) [6] и труду Садриддина Айни «Гуломон» 

(2019) [2] и привели соответствующие примеры из вышеупомянутых источников для 

подтверждения определенных мыслей и свидетельств. 

Сделан вывод, что английские эквиваленты таджикских производных слов, 

образованных с помощью соответствующего суффикса, не тождественны и, а 

некоторые из них употребляются и переводятся как простые, производные, сложные 

и составные. 
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английский и таджикский языки, словообразовательный потенциал, английские 
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***** 

 

It is well-grounded that “word-building is considered to be one of the ways of word 

stock enrichment and plays a key role in the development and evaluation of languages 

of the world and the former in question occupies a prominent position. The essence of 

word-building and its distinguishing peculiarities in terms of structure have not lost their 

importance under the angle of the level of usage as well. Although some basic types of 

compound words were identified and described by ancient English grammarians. In 

reference to it, separate models of derivative words in different languages are being 

canvassed and discussed scientifically” [1, P.5]. 

Every language has its own particular characteristics that make up various aspects, 

such as grammatical structure, word-stock composition and phonetic system. Each of the 

relevant aspects of language needs independent theoretical research. Mostly the 

grammatical aspect of language was dwelt, but over time, aspects including lexicons and 

the special system of sounds are studied as well [2; 3]. 

Literature review 

While conducting the contrastive analysis, we have resorted to “A Brief Word-

Building Dictionary of Tajik Literary Language” (1983) [4], “Tajik-English Dictionary” (2005) 

[5] and Sadriddin Aini`s work entitled as Ghulomon (2019) [6] and we adduced the 

appropriate examples out of the above-mentioned sources in order to prove certain 

thoughts and testimonies. The chosen sources are considered to be one of the most 

important works in modern Tajik linguistics studies and being worthy to conduct the 

comparative analysis of word-building potential of the suffix -don and its English 

equivalents properly. 

The aim of the corpus of our study is to conduct the comparative analysis of 

morphological peculiarities and word-building potentiality of the suffix -don and its English 

equivalents based on the above-mentioned sources. 

Methodology 

While canvassing the distinctive peculiarities and the level of usage of the prefixes 

under study, we have resorted the following visual methods, such as: comparative-

historical, synchronic-diachronic ones. 

Main results and discussion 

It is well-known that suffixes occupy the key role in the formation of series of 

derivative words. The main function of each suffix is determined by what meaning it gives 

to derivative words. Certain suffixes form adjectives only from nouns, others from 

adjectives, and still others from number or verb and the relevant suffix forms derivative 

adjectives mostly. There are suffixes that form adjectives from different parts of speech, 

and this cannot but affect the meaning of derivative adjectives. 
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In the languages compared, adjectives after nouns are included in the largest 

group of words, the number of adjectival suffixes reaches 51 (Tajik) and 65 (English) [7; 8]. 

Suffixes determine the sign of belonging to the word, and make their differentiation clear 

as well. 

Hence, we are going to conduct the comparative analysis of morphological 

peculiarities and word-building potentiality of the suffix -don and its English equivalents. 

The suffix -don, alongside with several word-building elements “is an evolved form 

of the old word-building element -dan” [9, p.50]. The relevant suffix is concerned to be one 

of the most productive word-building elements in Tajik.  

As a rule, the suffix in question derives a considerable number of derivative words 

from different parts of speech denoting the place and location of stored things (72 Tajik 

derivative words totally and quantality term). 

Morphological peculiarities and word-building potentiality of the suffix -don.  

Initially, we can confidently express our own opinion that the relevant suffix 

participates to form a series of new Tajik derivative nouns from nouns in most cases based 

on: 

- the model of nouns denoting (water, fire, soil) + -don: alavdon/alovdon/olavdon 

(n.) – hearth, stove, oven [4, P.14, 15], otashdon (n.) – fire temple, hearth, fire-place, 

(concave hearth in a dirt floor; used to heat a room or to cook food [4, P.38; 5, P.418, 422], 

loydon (n.) – clay bunker [4, P.29; 5, P.313], obdon (n.) – flask, water bottle [4, P.37], 

khokdon (n.) – throng, grave, tomb; dustpan [с.51; 589], khoristardon (n.) – ashtray, ashpit 

[4, P.51; 5, P.589]: Hasan nonkhalta, obdon, sabat, kutti va digar chizho-i zaruri-ro bardosht 

[4, P.13; 5, P.177] – Hasan took a bag of bread, a water bottle, a basket, a box and other 

necessary things [Translated by the author], Dar yak taraf-i in khonaho-i qator yakchand 

degu otashdon buda, dar on degho yak turkmanzan-i miyonsol pashmo-ro dar zokob 

mejushonid [6, P.4, 33-times] – On one side of these terraced houses there were several 

pots and stoves, in which a middle-aged Turkmen woman was boiling wool in a zokob 

[Translated by the author]. 

- the model of nouns denoting (human-being`s and animals’ bodies) +-don: 

bachadon (n.) [4, P.16; 5, P.68] – uterus; womb, zahdon (n.) [4, P.23], class. /see/ 

bachadon, mezakdon (n.) [4, P.31] – (urinary) bladder, peshobdon (n. anat.) [5, P.438] – 

bladder, sangdon (n.) [4, P.43; 5, P.479] – navel; gizzard (of a bird) [4, P.479], jighildon (n.) 

craw, crop (of a bird) [5, P.651], zahradon (n.) anat.) [4, P.23; 5, P.222] – gallbladder, 

tukhmdon (n. bot) [4, P.48] – pericarp, shirdon (n.) [4, P.54; 5, P.672] – udder.  

In the course of finding the above-mentioned examples it became clear that the 

suffix -don appeared in the composition of the Tajik derivative nouns those ones are 

synonyms to each other, for instance: bachadon= zahdon, mezakdon= peshobdon= 

zahradon, sangdon= jighildon. 

- the model of nouns denoting (household utensils, stationery and perfumes) +-don: 

atrdon (n.) [4, P.15; 5, P.34] – perfume bottled, degdon (n.) [4, P.21; 5, P.189] 1. hearth 

where a boiler is put on to cook meals 2. hearth for baking bread, copper, ca(u)idron, 

ghalladon (n.) [4, P.56; 5, P.162] – grain bin, corn bin, granary (small container for storing 

money), guldon (n.) [5, P.152] – flower pot, flower vase, vase, kaliddon (n.) [4, P.26; 5, P.258] 

– key box, kahdon/kohdon (n.) [4, P.25, 27; 5, P.270] – hay shed, hayloft, straw mattress, 

lofts, kitobdon (n.) [4, P.27] bookshelf; bookcase, qalamdon (n.) [4, P.57; 5, P.293] – pencil 

case, pencil-box, qalamfurdon (n.) [4, P.57; 5, P.293] – pepper shaker; pepper-caster, 

pepper-box, qanddon (n.) sugar bowl [4, P.58; 5, P.294] – sugar basin, manqaldon (n.) [4, 

P.30] – kind of brazier where coal is kindled, murchdon (n.) [4, P.33] – pepper-box, muhrdon 

(n.) [4, P.35] – sac or box for keeping the seal, nam+akdon (n.) [4, P.35; 5, P.383] – salt-

cellar; salt shaker [5, P.383], novadon (n.) [5, P.400] – chute, drain, gutter, novdon (n.) [5, 

P.400] – gutter, drainage pipe, nosdon (n.) [4, P.36; 5, P.408] – tobacco, laid under one's 

tongue; nos gourd (used for storing nos), nondon (n.) [4, P.36; 5, P.406] – bread bin, 

breadbasket, nuqldon (n.) [4, P.37; 5, P.411] – box of candy, oshdon (n.) [4, P.38] – dish, 

pudradon (n.) [4, P.40; 5, P.447] – powder case, puldon (n.) [4, P.40] money box, piggy 

bank, thrift-box, ravghandon (n.) [4, P.41; 5, P.452] – oil can, lubricator, butter dish, 

sabzimadon (n.) [5, P.471] – sprouts, offshoots, surmadon (n.) [4, P.45; 5, P.511] – a small box 
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for keeping antimony stribium; (small bag or oblong vessel for antimony), suzandon (n.) [4, 

P.45; 5, P.513] pin cushion, tufdon (n.) [4, P.48] – spittoon, khonadon (n.) [4, P.52] – 1 family: 

2 dynasty, kin, khumdon (n.) [4, P.52; 5, P.598] – kiln, chamadon (n.) [5, P.630] – clothes 

trunk, suitcase, charoghdon/chiroghdon (n.) [4, P.53; 5, P.633] – lamp, stand, bracket (for 

a lamp), candlestick, lantern, choydon (n.) [4, P.53; 5, P.639] – tea-caddy, canister, 

jomadon (n.) [4, P.61; 5, P.654] – clothes trunk, suitcase, trunk, box, juzvadon (n.) [5, P.657] 

– knapsack, satchel, chuzvdon (n.) [5, P.657] – folder, file, juz`don (n.) [5, P.657] – briefcase, 

shakardon (n.) [4, P.53; 5, P.661] – sugar bowl, candy dish, candy bowl,  sham`don (n.) [4, 

P.54; 5, P.663] – candlestick, shonadon (n.) [4, P.55; 5, P.675] – case for comb, box used for 

storing a comb, yaxdon (n.) [4, P.56; 5, P.693] – refrigerator, ice-box: …az in changhu 

ghubor-i zardcha, ki az biyobon-i vase’ bardoshta shuda meomad, rang-i khumdon-i 

khisht-i otashafrukhta-ro girifta bud [2, P.150] – ...from this yellow dust, which was raised 

from the vast desert, it took the color of the kiln [Translated by the author], Bu-i muattar-i 

gulho-i sadbarg-i darun-i guldon tamom-i khona-ro faro megirift – The sweet-smelling roses 

in the vase permeated the whole room [5, P.351], Davidan-i gusola to kahdon – The calf’s 

run is to the hay shed only [5, P.270; 2, P.253], Ba jo-i charohg-i siyoh bar ru-i chorpoya dar 

yak shamdon-i panj panjador shamho-i mumi-i chorash yaqqadoqi mesukht [6, P.90] – 

Instead of a black lamp, four wax candles were burning singly on a five-branched 

candlestick on a four-legged table [Translated by the author]. 

Designing on the premise of the adduced examples, we can assert the fact that 

Tajik derivative words are translated into English as (1; ) simple nouns klin and vase; (3) in 

the second sentence, the relevant derivative noun is used as a compound noun hey shed 

and (4) in the fourth sentence, it is resorted to as composite noun candlestick. In reference 

to it, the model of nouns denoting household utensils, stationery and perfumes +- don is 

considered to be one of the frequently used models in the corpus of our study.  

- the model of adjective denoting color +-don: siyohdon (n.) [4, P.44; 5, P.479] – 

inkpot, inkstand; inkwell: U dar yak kanor ba bolo-i kat-i vase-e menishast, dar yak tarafash 

qalamdon va siyohidon-ro guzoshta… [4, P.49] – He was sitting on a wide bed on one side, 

he put pencil-box and inkpot on one side… [Translated by the author].  

While adducing the appropriate examples it became clear that the suffix -don 

participates to derive a new noun by means of the adjective expressing the color in the 

corpus of our study and it is considered to be one of the distinctive features of the theme 

explored.  

- the model of nouns denoting (arm and weapons) +-don: borutdon (n.) – tinderbox 

[4, P.17], tirdon – (n.) 1 bandolier; 2 coll. quiver; cartridge belt, ammunition belt chamber 

(of a gun), quiver (for arrows) [4, P.48; 5, P.545]. 

- the model of borrowed nouns +-don: uguldon (n.) – coal box, coal case [4, P.19], 

karasindon (n.) – kerosene [4, P.26], papirosdon (n.) – cigarette case, box [4, P.39; 5, P.430]: 

Odam-i noshinos-i avvali az papirosdon papiros barovarda yakeash-ro ba rafiq-i khudash 

ham dod va gigird zada, har du ba papiroskashi daromadand… [6, P.195] – The first 

stranger took out a cigarette from the box and gave one to his friend, struck a match, and 

both started smoking… [Translated by the author]. 

In the above-adduced sentence, the derivative noun papirosdon is translated into 

English as a simple noun box.  

- the model of compound noun +-don: gulobdon (n.) – container for rose water (in 

the form of a small flagon with a long, narrow neck) [5, P.153]. 

It is worth stressing that the suffix in question derives only once by dint of compound 

noun (gul-flower & ob-water) in the corpus of our study.  

- the model of nouns denoting (various aspects and fields) +-don: bordon (n.) – (a 

large wicker basket for dried fruits, nuts, etc.), luggage rack [4, P.17; 5, P.115], garddon (n. 

bot) – anther [4, P.18], dukdon (n.) – spindle holder [5, P.204], zanakhdon (n.) – chin [4, P.23; 

5, P.218], lukidon (n.) – door-lock [4, P.29], nordon (n.) pomegranate seeds [5, P.407], 

childon (n.) ceremonial dipper (used to wash newborns) [5, P.637]. 

The suffix -don and its English equivalents 
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Adducing the results of the conducted analysis beset with the theme explored, we 

can assert that the following English suffixes -er and -y and participate to form a number 

of new words denoting the notions of container for various types of nouns. 

As well as, in English, certain original nouns are resorted as English equivalents of 

Tajik derivative words formed by -don are used as simple, derivative, compound and 

composite words & phrases and the relevant morphological peculiarities and word-

building potentiality is considered to be one of the distinctive themes in the corpus of our 

study. 

Hereby, we decided to divide into several sub-group’s English equivalents of Tajik 

derivative words formed by -don morphologically: 

-as simple words: hearth, stove, oven – alavdon/alovdon/olavdon, otashdon, flask 

– obdon, throng, grave, tomb – khokdon, womb – bachadon, zahdon, craw, crop (of a 

bird) – jighildon etc.;  

-as derivative words: uterus – bachadon, zahdon, (urinary) bladder – mezakdon, 

peshobdon, navel, gizzard (of a bird) – sangdon, udder – shirdon etc.: 

- as compound words: gallbladder – zahradon, pericarp – tukhmdon etc.;  

- giving the interpretation of some Tajik derivative words while translating them into 

bilingual dictionaries: surmadon – a small box for keeping antimony stribium; (small bag or 

oblong vessel for antimony), shonadon – case for comb, box used for storing a comb, 

gulobdon (n.) – container for rose water (in the form of a small flagon with a long, narrow 

neck), bordon – a large wicker basket for dried fruits, nuts, etc., childon – used to wash 

newborns;  

- the following words occur as English equivalents of Tajik derivative words in the 

composition of compound words and phrases, such as: basin (sugar basin – qanddon); 

bank (piggy bank – puldon); basket (breadbasket – nondon); bin (grain bin, corn bin – 

ghalladon, bread bin – nondon); bottle (water bottle – obdon, perfume bottle – atrdon); 

bowl (sugar bowl, candy bowl – qanddon, shakardon); box (key box – kaliddon, pencil-

box – qalamdon, pepper-box – qalamfurdon, murchdon, box of candy – nuqldon, money 

box, thrift-box – puldon, box -jomadon, papirosdon, ice-box – yaxdon, tinderbox – 

borutdon, coal box – uguldon); caddy (tea-caddy – choydon); can (oil can – 

ravghandon); case (bookcase – kitobdon, pencil case – qalamdon, powder case – 

pudradon, suitcase – chamadon, jomadon, briefcase – juz`don, coal case – uguldon, 

cigarette case papirosdon); caster (pepper-caster – qalamfurdon); cellar (salt-cellar – 

nam+akdon); dish (dish – oshdon, butter dish – ravghandon, candy dish – shakardon); pot 

(flower pot – guldon, inkpot – siyohdon); shaker (pepper shaker – qalamfurdon, salt shaker 

– nam+akdon); shelf (bookshelf – kitobdon); stand (inkstand – siyohdon); trunk (clothes 

trunk – chamadon, jomadon); vase (flower vase – guldon); well (inkwell – siyohdon) etc. 

Based on the above-mentioned models, we can underscore that the word box 

participates to be as an active English equivalent of Tajik derivative words formed by 

means of -don and the relevant word are used ten times upon the whole. 

Conclusion  

Adducing the results of the conducted analysis, we can come to the conclusion 

that the word-building element under study is considered to be one of productive ones, 

which contributes into the derivation of words denoting the container for several size, 

measure and quantity of different things and materials.  

It is worth mentioning that the English equivalents of Tajik derivative words formed 

by -don are not identical and the majority of them are used and translated into English as 

simple, derivative, compound, composite and phrases. As well as, their generalities and 

differences are shown in the above-adduced models in details. 
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